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Категория времени является одним из актуальных объектов исследований в современной лингвистике. Время глагола представляется как важнейшая составляющая темпорального дейксиса, и особую роль здесь играет будущее время, относительно статуса и некоторых особенностей которого у современных исследователей нет единого мнения. Языковые средства, выражающие будущее время, имеют отношение к фактам ещё не свершившимся, и поэтому обнаруживают тесную связь с различными средствами выражения языковой модальности. Эта связь проявляется как в диахроническом развитии футуральных конструкций, так и в синхроническом соотношении модальных и темпоральных языковых средств.
В настоящей работе будут рассмотрены взгляды относительно будущего времени в европейском варианте португальского языка, выраженные в четырёх авторитетных грамматических сочинениях последних десятилетий. Использованные нами грамматики, приведённые в списке литературы, написаны авторами-португальцами и изданы в Португалии (исключением является только грамматика авторов Cintra и Cunha: первый из них португалец, а второй бразилец, однако в данном труде делаются специальные примечания, когда имеют место различия между вариантами португальского языка). Это позволит нам ограничить область исследования именно пиренейским вариантом языка.
Для начала рассмотрим, что пишут грамматисты о будущем времени вообще. Некоторые грамматики (Cuesta, Luz; Cintra, Cunha) не предоставляют подробных теоретических сведений о сущности категории времени и сосредоточиваются на особенностях использования тех или иных форм глагола. Другие грамматики (Mateus и — наиболее подробно — Raposo), напротив, приводят теоретический материал и опираются на него, представляя особенности темпоральных языковых средств португальского языка. Ими языковое время определяется как категория, позволяющая осуществить локализацию действия во времени относительно момента речи (или так называемого момента референции при переносе дейктического центра, это касается относительных времён). 
С философской точки зрения, так называемых «натуральных» времён (по терминологии Cunha, которой пользуется также Mateus) в португальском языке три: настоящее, прошедшее и будущее. Они выражают основные временны́е отношения между моментом речи и моментом действия. Будущее время означает, что действие произойдёт после момента речи. В грамматике Raposo особенно подчёркивается, что языковое время — это в первую очередь семантическая категория, которая может выражаться различными морфологическими временами. Во многом это относится к семантическому будущему времени, которое может выражаться перифрастическими средствами или презенсом [Raposo: 509]. Грамматика Mateus также поднимает сложный вопрос темпоральности футуральных языковых средств, которая некоторыми современными лингвистами ставится под вопрос [Mateus: 86].
Все грамматики выделяют три основные формы морфологического будущего времени: простой футурум, сложный футурум (предбудущее) и будущее в прошедшем. Использование форм морфологического футурума, однако, всеми грамматиками описывается как указание на предположение, причём семантика будущего может полностью теряться (простой футурум выражает предположение о настоящем, сложный — о прошлом).
Напротив, различные языковые средства в форме презенса могут иметь футуральное значение. Во-первых, это простой презенс. Его использование в значении будущего толкуется по-разному: либо как указание на ближайшее будущее [Cintra, Cunha: 448], либо как указание на высокую степень вероятности события [Mateus: 87]. Аналогично вместо формы сложного футурума в значении предбудущего может использоваться простой перфект [Cintra, Cunha: 454; Raposo: 532]. Во-вторых, это перифразы типа haver de, ter de, ter que, иногда даже называемые tempos de obrigação [Cuesta, Luz: 429]. Необходимость некоторого действия неизбежно связывает это действие с будущим временем [Raposo: 526, 1266, 1267]. Близкой природы, по-видимому, и семантическая связь футурума и императива [Mateus: 89].
Отдельного упоминания заслуживает перифраза ir + Inf., особенно частотная для выражения семантики будущего (по отношению как к моменту речи, так и к другому моменту с употреблением глагола ir в соответствующей форме). Она отличается, с одной стороны, от морфологического футурума (формально эта перифраза стоит в презенсе), с другой стороны, от презенса в значении будущего (при использовании перифразы для понимания футуральности нет необходимости ни в контексте, ни в особых указателях) [Raposo: 526]. Данная перифраза указывает на намерение, уверенность в выполнении действия, на «спонтанность» и «непринуждённость» (в сравнении с формами Futuro simples), вежливую просьбу [Cuesta, Luz: 431]. Как и в случае с простым презенсом, грамматика Cintra, Cunha связывает перифразу с выражением ближайшего будущего [Cintra, Cunha: 459], однако это прямо оспаривается в грамматике Mateus [Mateus: 87].
Итак, рассмотрев современные португальские грамматики, мы можем сказать, что в них есть множество сходств в описании будущего времени. В некоторых аспектах они дополняют друг друга, освещая вопросы, не рассмотренные другими авторами. Тем не менее, есть также факты различной интерпретации одних и тех же явлений, особенно это касается употребления нефутуральных форм в значении будущего. Для лучшего понимания спорных вопросов, а также проверки употребимости тех или иных форм в различных значениях в современном пиренейском варианте португальского языка потребовались бы дальнейшие исследования на актуальном языковом материале.
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